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Chief Editor’s Note

Beginning from issue number 23, the Translation Quarterly
started to publish, selectively, papers presented at the Third Asian
Translators’ Forum, under the auspices of the Federation
Internationale des Traducteurs which took place at the University
of Hong Kong from 6 to 7 December and Lingnan University on 8
December 2001. It will probably take six issues to publish all the
papers selected for publication, from issues 23 to 28.

As reported in the “Academic News” of the Translation
Quarterly Nos. 21 & 22, of the more than 180 participants at the
Forum, 122 presented papers: two key-note papers at the opening
and the closing sessions, four at the four plenary sessions and 116
at the 34 parallel sessions. By 31 January 2002, only 67 of the 122
paper-presenters submitted their revised papers. The Executive
Committee of the Hong Kong Translation Society decided to set up
two groups to scrutinise the 67 papers, each group consisted of
three members, one group for the papers in English and one group
for the papers in Chinese. It took more than two months for the six
translation scholars to reach a decision on the list of 36 papers for
publication in the Translation Quarterly, 18 in English and 18 in
Chinese.

The Executive Committee appointed six scholars in July 2002
to act as Executive Editors, each to be responsible for editing six

papers. The six scholars are:

vi

Papers in English

Professor Chan Sin-wai, Department of Translation, The
Chinese University of Hong Kong

Dr. Leo Chan Tak-hung, Department of Translation, Lingnan

University
Dr. Robert Neather, Department of Chinese, Translation and

Linguistics, City University of Hong Kong

Papers in Chinese

Dr. Chu Chi-yu, Department of Chinese and Bilingual Studies,
The Hong Kong Polytechnic University

Mr. Joseph Poon Hon-kwong, Department of Chinese, The

University of Hong Kong
Dr. Tung Yuan-fang, Department of Translation, The Chinese

University of Hong Kong

This is the Fifth Special Issue for the Third Asian Translators’
Forum. Contributors will receive three complimentary copies of
the Translation Quarterly No. 27 as specified in paragraph 10 of the

“Guidelines for Contributors”.

Chief Editor

February 2003
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Translatability:
A Sociolinguistic Perspective

Qu Zongde

Abstract
Sociolinguistics attempts to examine how language is actually used by people

in society, how language affects society and how language is affected by
society. And since, according to some linguists, the study of language without
reference to society is unrealistic and misleading, sociolinguistics will
inevitably find expression in translation, especially in literary translation.

A significant aspect of sociolinguistics is linguistic variation, i.e.
expressing the same thing in different ways as a result of social influence.
More specifically, in using the same language to express the same meaning,
people of different regions, social groups, as well as in different social
situations, will demonstrate different linguistic features or habits, which in
fact informs the receptor (reader or listener) of their regions of origin, social
classes, occupations, degrees of education, ages, sexes, races, as well as their
roles and attitudes in different social situations, etc. The linguistic variation
derived from the social distinction of the speaker may therefore be classified
into three major categories: (1) the variety of regional dialects; (2) the variety
of social dialects, including variety of social class, race, occupation, age and

gender; and (3) the variety of communicational functions, including registet,

phatic communion, politeness formulae, and address terms.
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The sociolinguistic variations reflected in literary works and practical
writings add to the reality and vividness thereof. If they cannot be
reproduced in translation, such information about the speakers will be
lost, hence the loss of artistic and communicative effect. Actually, however,
the translatability in terms of sociolinguistics is limited, due to the
linguistic and social distinctions between source languages and target
languages. The degree of translatability, which depends upon the degree
of linguistic and cultural correspondence between SL and TL, is different
for the three categories because of their different natures and conditions.
Regional dialects are in general impossible of representation in
translation as there are no corresponding regional features among the
countries using different languages, hence the lack of corresponding
regional dialects among different languages. But partial compensation
can be made though substituting dialects with colloquial or nonstandard
utterance. Social dialects are partly or mostly translatable in that different
languages have roughly the same types of social dialects produced by
roughly the same social groups of the different nations speaking these
different languages, with the exception of variety of race. Variety of
communicational functions is mostly transferable in communicative
functions, with terms of address least translatable, but in many cases, the
referential meaning of these expressions will be changed. This paper details
the translatability of each item in the three major categories ( e.g. the
translatability of variety of social class, of race, of occupation ... in social
dialect) with examples, in an attempt to acquire an in-depth, all-round

perception on this subject.

Translatability: A Sociolinguistic Perspective

Translatability is an indication of the amount of information in a
linguistic unit (word, phrase, sentence, text, e#.) transferable from source
language to target language. The categories of information should cover
all the aspects of language: phonological, semantic, syntactic, discoursal,
ptagmatic, stylistic, cultural, e#., and sociolinguistics is of course one of
them. Sociolinguistics presents its features in all the aspects above in
translation.

E. A. Nida ¢f 4/, note: “... no translation is ever completely equivalent.
A number of different translations can in fact represent varying degrees
of equivalence” (1984: 117). Since translatability is not an absolute but 2
relativistic concept, especially from the macroscopic perspective, a mote
scientific approach to translatability is to view it as a continuum, as
successive degrees of measurement or evaluation, rather than a “Yes ot
No” distinction. The degree of translatability depends upon the degree
of linguistic and cultural-social correspondence between SL and TL.

Sociolinguistics is defined as “the study of language in relation to
society” (Hudson 1981: 1). It attempts to examine how language is actually
used by people in society, how language affects society and how language
is affected by society. And since, according to some linguists (such as R.
A. Hudson), the study of language without reference to society is
unrealistic and misleading, a position with which I completely agtee,

sociolinguistics will inevitably find expression in translation, especially in
literary translation. A significant aspect of sociolinguistics is linguistic
variation, in other words, expressing the same thing in different ways as
a result of social influences, and therefore the problem of translation in

sociolinguistics is more a matter of linguistic form than that of semantic

content.
The linguistic variation detived from the social distinction of the
speaket may therefore be classified into three major categories: the variety

of regional dialects, the vatiety of social dialects (or sociolects), including
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variety of social class, race, occupation, age or gender, and the variety
of communicational functions, including register, phatic communion,
politeness formulae, and address terms. In using the same language,
people of different geographic regions and social groups as well as in
different social situations will demonstrate different linguistic features
or habits, which in fact informs the receptors (readers or listeners) of
their regions of origin, their social classes, their occupations, their degrees
of education, their ages, their sexes, their races, as well as their roles and
attitudes in different social situations. As R. A. Hudson puts it: «.. every
utterance may be seen as an act of identity by its speaker” (1981: 233).
The variations reflected in literary works will add to the reality and
vividness thereof. If such variations cannot be reproduced in translation,
this information will be lost, hence the loss also of artistic and
communicative effects.

Actually, howevet, the translatability in terms of sociolinguistics is
limited due to the linguistic, cultural and social diversities between SI,
and TL. As is found in many cases, the regional or social dialects in
source texts can only be rendered into non-dialects in target texts, so

that the messages carried by the dialects are expunged.

1. Regional Dialect

Strictly speaking, regional dialects are manifestly impossible to
represent in translation. There are vatious reasons for this. Firstly, there
are no corresponding regional features among the countries which use
different languages, and naturally, thete are no corresponding regional
dialects among different languages. For instance, it would not mean very

much if one tries to translate northern British dialect into northern

Chinese dialect, for the division of region itself is merely relative, and so

Translatability: A Sociolinguistic Perspective

is the division of regional dialect. There are certainly no common ot
corresponding features between northern British dialect and northern
Chinese dialect. Such rendering will not remind the target reader of the
speaker’s region of origin. Secondly, the most common, most conspicuous
variation in regional dialect is phonological, and obviously, phonological
features are impossible to reproduce in translation, except for a few very
distinct cases, sometimes exptressed by means of orthography; and
although there are some lexical or syntactic variations, they are mostly
impossible to reproduce in the target text, as will be seen in the following
discussion.

Matk Twain is the first of various American writers who use colorful
regional dialects in their novels. In his The Adventures of Huckleberry Finn,
the protagonist speaks ordinary Pike-County dialect, which animates the
speaket, realizes the atmosphere of the novel and informs the readers of

the regional setting of story. For example:

1) You don’t know about me, without you have read a book by

the name of The Adventures of Tom Sawyer, but that ain’t no

matter.

Version: {RESWEER (BH « DHREERL) BANR - /FH
FEAERBEEBENEHEK > T8 AR HEZKH
% o (Zhang Wanli 5RE 8 trans., Hakebeili Fen Lixianji
(T H B « ZFREEE))

Incapable of reflecting the dialectal features, the Chinese version has
lost the impact of the source text produced by the realistic depiction of
ordinary Pike-County dialect.

In British English, in the novel Lord of the Flies by William Golding,
a boy called Piggy speaks cockney, 2 London dialect generally spoken in
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the slum area. For instance:

) “And that’s not all. Them kids. The little *uns. Who took any
notice of ’em? Who knows how many we got?”

(Note: Them="The, "uns=ones, ’em=them)

Version: JBA 1F3E 28 o HOLE/MEIKFT » /N > SERE 4
Wi ? FEAIEME MR A %A ME LK 2 (Chen Ruilan [
il trans., Ying Wang ($EF))

By comparison, the heto of the novel, Ralf, speaks standard English
because he is from a middle class family. In R. A. Hudson’s words,
“... there is far more geogtaphical variation among people in the lower
social classes than there is amongst at the ‘top’ of the social heap.” (1981:
43) Readers of the original can easily perceive the difference in linguistic
features, which reminds them of the two boys’ different regional and
social conditions. By contrast, readers of the Chinese version can hardly
see such difference in the linguistic features of the two boys and ate
liable to neglect the social and regional differences between them.
Consequently the responses from the receptors of the source text and
from those of the target text must be considerably different, and the
functional equivalence theotized by Nida cannot be achieved.

It is still at issue whether or not regional dialect in ST should be
rendered into regional dialect in TT. Those in favor of doing so argue
that the target reader will at least be aware that the utterance is a dialect,
which to some extent agrees with the ST in this connection. Those against
object that such rendering is out of place and misleading. As a
comprotmise, compensation can be made by rendering regional dialect

into colloquial, vulgar utterance, so as to convey some of the rustic taste
in ST.

Translatability: A Sociolinguistic Perspective

2. Social Dialect (Sociolect)

Social dialects are more varied and complicated than regional
dialects. They are partly translatable in that different languages have
roughly the same types of social dialects produced by roughly the same
social groups of the different nations speaking these different languages.
For instance, there are generally higher, middle and lower social classes;
there are the younget, the middle-aged, the older generation, ez, in almost
every nation. Even in countries without distinct social classes, there must
be some social strata with different degrees of education, such as
intellectuals, workers and peasants, and thete are the types of social dialects
still roughly cotresponding to those of other languages because a chief
factor which influences social dialect types is the degree of education.

Naturally, each social dialect has its linguistic features, by which
receptors can distinguish the varieties of the language. For this reason,
in translating speeches of different varieties, one should match them
with the corresponding varieties in the TL by producing the linguistic
features of the corresponding varieties. For example, variety of lower
class speeches in the source text should be translated into the same vatiety
in the TL. In this way basic equivalence between ST and TT is achieved
in sociolinguistics.

The corresponding varieties of different languages, however, do
not necessarily present their features in the same linguistic items. For
example, one vatiety of the SL may assume its variation chiefly in
phonology, but its corresponding variety of the TL chiefly in lexis or

syntax, and thus sometimes in translating, the forms of variation of the
same type of variety in different languages are not corresponding: one
form of variation in the SL is exptessed in another form of variation in

the TL, as will be discerned in the examples below.

What is wotth emphasizing is that firstly, most social dialects in
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different languages are only roughly corresponding; secondly, some types
of social dialects such as variety of race in one language have no
equivalents in anothet, and consequently the former can only be partly

represented whilst the latter can never be represented.

2.1 Variety of Social Class

Generally, middle class speakers use more standard items, which
are associated with their social prestige and status, than working class
speakers, especially when speaking casually. Since the linguistic variations
in working class utterances are less standard and thus more noticeable,
examples in this connection ate to be discussed here. The fisherman
Peggotty in David Copperfield by Chatles Dickens speaks this way:

3 “Fur which purpose,” said Mr. Peggotty, “I means to make
her a ’lowance afore T go, as ’ll leave her pretty comfort’ble.
She’s the faithfullest of creetures. "Tan’t to be expected, of
coutse, at her time of life, and being lone and forn ...”
{Note: Fur=For, means=mean, a ’lowance=an allowance,
afore=before, ’11=I"], comfort’ble=comfortable,

crecture=creature, “Tan’t=it isn’t)

Version: "HILERITH » 7 SWHR%ER » “EEREDET - 8
—ERTHEM 0 REUIMSEISATIRE - MISEA > TR
LDEE - SRR BRRERRERE - @Ean
RIFZM - EMERT XEWEEHESG A"
(Zhang Guruo JRA T trans., Dawes Kaopofei (KM o %
BIED

Through lexical variation such as “sbs xin shi 9 BIUEE, “da bao lao

gan” KEFBIH, and “gu dandan de” FREEE), the version attempts to

Translatability: A Sociolinguistic Perspective

reproduce the verbal manner of an uneducated man in lower social status,
but it fails to do so in phonological and grammatical (especially

phonological) variations.

2.2/ Variety of Race

Linguistic items differ in terms of race, a phenomenon which is
confirmed by the research on Black English Vernacular in the USA.
Examples of distinctive lexical units in BEV ate (the former): dig =
understand, evening = afternoon, broad = girl. Apart from the variations
in pronunciation and lexical unit, BEV also assumes some variations in
grammar. For example, the different forms of the link/auxiliary vetb
“be” are often dropped; the sentence pattern of existence “there is...” is
replaced by “Itis...”; the infinitive form of “be” denotes frequent, habitual
or repeated action or states. All these cannot be reflected in other
languages.

The following is the speech of a Negro slave named Old Jim in The
Adventures of Huckleberry Finn:

“ “Doan’ hurt me—don’t! T hain’t ever done no harm to a
ghos’. I awluz liked dead people, en done all I could for ’em.
Youe go en git in de tiver again, whah you b’longs, en doan’

do noffn to Old Jim, ’at *uz awluz yo’ fren™.

Version: “BIFHT—7FI/T | REKKREEFRER - RAKS
B o BEPaGE MM o REEREHEKR - &
EENE LR > BB EETN - MERERIIAL
B - ” (Zhang Yousong R A A and Zhang Zhenxian jEHE
5 trans., Hakebeili Fei'en Lixiansi (M55 B E o Z R ERE
Eap)
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The speech is of the Missouri Negro dialect, full of vatiations in
pronunciation and grammar, such as Doan’ = Don’t, hain’t = haven’t,
ghos’ = ghost, awluz = always, T hain’t ever done no harm = I haver’t
ever done any harm, doan’ do noffn = don’t do anything, e#. None of
these can be reproduced in the TT and much of the vividness and
additional information on the speaker’s race and region are unavoidably

lost.

2.3 Variety of Age

Variety of age often results from linguistic change over time and
the gap in the nature of age between the old and the young, The variations
in the utterances of the younger generation seem more conspicuous as
they are more active, more flexible and more innovational.

The following example is of a teenage boy:

©) Anyway it was December and all and it was cold as a witch’s
teat, especially on top of that stupid hill. T only had on my
reversible and no gloves or anything. The week before that,
somebody’d stolen my camel’s-hait coat tight out my room,
with my fur-lined gloves right in the pocket and all. (J. D.
Salinger, The Catoher in the Rye)

Version: W - IR+ H » KIS EERELTE THBEER
WRAS/INLTE | - 3R TSI A L BHFE
ELFER o EESH BARBH EHEfME T RS
REK » KEOREEHE RIS LB TE - (Shi
Xianrong Jfa [k 4E trans., Maitian I de § honwangzhe {ZEH
EWFEE))

The original, characterized by loose sentences tagged by such expressions

10
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as “and all”, “or anything”, and by exaggerative compatison, is the variety
of age widely current among teenagers in the east of the United States
during the 1950s. Its readers may acquire from such variations at least
three items of additional information about the narratot: a teenage boy,
a native of the Bast of the USA, and during the 1950s. But hardly any
trace of this tone of teenagers is perceivable by readers of the Chinese
version, still less the information of the region and times. But sometimes,
vatiety of age can still be reproduced to some extent, especially in lexis,

which will be seen in e.g. (7) below.

2.4 Variety of Gender

One aspect of variety of gender is the diffetent preference in choice
of wotds. For example, in English-speaking nations men tend to use
nonstandard items and expressions with toughness while women,
especially young women, have a preference for emotional wotds and
adjectives with some sense of exaggeration such as “terrific”, “marvelous”,
“sensational”, e#e. Moreover Chinese women tend to use more particles
than men, such as “b2” W, “ma” U, “be” W], “ne” W@ and “lai ghe” FKHE.
And it is common to all nations that women use more exclamations than

men.

(6) Bless you, man alive, 'm everywhere. I'm here, and there,
and where not, like the conjurer’s half-crown in the lady’s
handkercher. Talking of handkerchers—and talking of
ladies—what a comfort you are to yout blessed mother, ...”

(Charles Dickens, David Copperfield).

Version: -+ W > REFRIK - BEFTE - BB ERENH
7 BERBREERRRIRE A ME R TFHE RE LA
SRR BER - R AEREMS  WETE

11
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B o FRIA RBIFAERAE » BREIAA/NERE - R
A IERRIMES » B TIRER—EIFRT » BZAN
BA/OFHLAL o (Zhang Guruo 3BEH trans., Dawei Kaopofei
(KM » ZIIE))

Apart from the feminine features mentioned above, the translator adds
some soft-sounding suffixes such as “er” 58 and “lai zhe” 7K, vividly
representing the feminine manner of speech.

Although both are physiologically and psychologically related,
vatiety of age and variety of gender often do not enjoy the same degree
of translatability—one variety is easier to reproduce than the othet, as is

the case in the following example:

@) I took her first to dinner. “Gee, that was a delish dinner,”
she said as we left the restaurant. Then I took her to a movie.
“Gee, that was a marvy movie,” she said as we left the theater.
And then I took her home. “Gee, I had a sensaysh time,”
she said as she bade me good night. (Max Shulman, Love Is
Fallacy)

Version: FRIFEMANER - W8 EEASER 7 HEEAEAERT
iR - RXFMEEEE - "B ERFFEEYHR
EHBISRM - REEOCEMEIR - B> BB
BN o 7 AT ERIER R o (Jilin University Foreign
Languages Department 5 M AERINE trans., Aiging Shi
Yighong Minwn {BER—TEZM))

The girl student’s speech is full of the exclamation “Gee”, and such

clipped, vulgar forms as “delish” (for delicious), “matvy” (for matvelous),

“sensaysh” (for sensational). These are the casual expressions typical of

12
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young gitls.
The varieties of age and gender in the ST present their features in

both lexis and pronunciation (expressed through orthography). It is
possible for the TT to reproduce the variation of age in lexis to a certain
degree (“het” W&, “gou yis?” SRR, “hen you jing” BB, “lai gaoxing
77 S E), but impossible in pronunciation. As for the teproduction
of gender variation, that is beyond the means of translating,

Vatiety of gender is more distinct in some languages (Chinese,
Japanese, e#.) than in others (¢ English), so when translating one language
distinct in variety of gender into another less distinct in variety of gender,
there will be the loss of information in this aspect. For instance in old
China, there were different self-depreciatory expressions between the
male and the female. For the male, “biren” & N, “lacfsl” B, “laoxin” &
5, ete. and fot the female, “qie” 38, “nu” Y, “laoshen” 5, ete. Without
such corresponding forms in English, they are indiscriminately translated
into “I”, with neither the sense of self-depreciation nor distinction of
sexes. The rendering of Li Bai’s Z2Fq poem “Nei Dai Zi Zeng” N{{H

HY is a case in point:
®) RGOk o EEETER - ZEEET - BRI -

Version: A sword with the keenest edge
Could not cut the stream of water in twain
So that it would cease to flow.
My thought is like the stream, and flows and follows you

forever. (Obata trans.)

The word “gi¢” 2% in the ST indicates cleatly that this is the expression
of a woman, whereas the “My” in the TT offers no information of the

speaker’s sex.

13
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2.5 Variety of Occupation

Vatiety of occupation is characterized by its jargon, giving rise to
problems of translatability. Variety of occupation is generally translatable
as different nations have generally the same kinds of occupation, with
basically equivalent jargon in different languages. What reduces or resists
translatability is the culture-, science- or technology-specific jargon found
in some occupations, such as that particular to traditional Chinese
medical science, which is founded on traditional Chinese philosophy.
For example:

) THEEER > HIEEBAR R EEREE - fFAS
HE - M AT AT EEHZEFITTE © (Cao XueqinEEE, Hong
Lou Meng (KL1#25), Chapter 10)

Version: Because of this she is easily upset and prone to worry, which
has affected her spleen. The element of wood in the liver
has produced hot humours which have upset het
menstruation. (Yang Xianyi ¥ %2 trans., The Dream of Red

Mansions)

The medical terms “p7”” B and “gan” FF here, which refer to the
rather abstract systems of body functions in Chinese medical science,
with no equivalents in western medicine, are not equivalent to “spleen”
and “liver”, two individual organs in anatomy. Hence the rendering here
might lead to misconception on the part of target readers.

Also, some jargon systems in English such as army slang, sailor’s
slang, football slang, theatrical slang, ez., may not find equivalents in

other languages and have to be rendered into a layman’s words.

Translatability: A Sociolinguistic Perspective

3. Variety of Communicational
Functions

If the two major categories above concern the linguistic variations
related to speakers’ physical characters and social identities, thus deemed
as feature-oriented, this major category concetrns language use in various
social situations, thus deemed as mode-oriented ot pragmatics-otiented.

A significant distinction of translatability here is its high relevance
to the capacity of reproduction of communicative functions. The modes
of utterances in different social situations are mostly translatable in the
aspect of communicative functions as different speech communities have
roughly the same social situations, but in many cases the referential
meaning of these utterances has to be sactificed.

The translatability may be divided into the following three levels:
(1) high: both referential meaning and communicative function are
teproducible; (2) middle: communicative function is reproducible but
referential meaning is not; and (3) low: both referential meaning and
communicative function are not reproducible. Because of the difference
in nature, and in the degree of correspondence, of the different social
situations, the degrees of translatability of the four sections are different,
with register ranked the highest, phatic communion and politeness
rormulae ranked the second, and address terms the lowest. This ranking

i5, of course, the writer’s own tentative suggestion.

3.1 Register

It is commonly acknowledged that “...the same person may use
very different linguistic items to express more or less the same meaning
on different occasions.” (R. A. Hudson 1981: 48), theotetically termed
code switching, As different human societies have social communications

Of generally the same levels of formality, different languages have generally

15
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the same levels of speech, such as formal, informal, casual and intimate.
But in written language, especially in formal written language, a gap in
level of speech still exists.

According to Hou Weirui {%%EI%O%S), the difference between
formal and informal levels of speech in modern Chinese is not as
conspicuous as that in English, due to the fact that in the recent decades
Chinese formal speeches and writings have tended to approach the
common core, with classical expressions and genteelism decreasing
gradually in formal, official documents and public orations; on the other
hand, oral informal speeches have also tended to approach the common
core, with many scientific, political and philosophical terms enteting daily
language, a situation which has narrowed the gap between formal and
informal levels of speech. By contrast, in English, the level of speech of
formal writing such as legal, official documents and public orations, ez,

temains tigid, both in wording and in syntactic structure. For example:

(10) We tender our sincere compliments and express our heartiest
thanks and appreciation for the close cooperation and

generous patronage you always render to our cotporation.

Version: ﬁfﬁ\@?%ﬁ’/}\ﬁ%ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ?ﬂ"]ﬁfﬁ*ﬂﬁﬁ@ﬁ g
(quoted from Liu Miqing ZIREE, Went ' yu Fanyi { STR&EH
WEE))

In the English text, very formal expressions are used, such as “tender ...
compliments”, “appreciation”, “patronage”, “render”. Their Chinese
counterparts, however, are such simple daily words as “ganxie” FReH,
Gy RETF, “shaog’ BRI, etr. In addition, the English text is much more
tedundant and lengthy than its Chinese version, Certainly, this does not
mean that Chinese is completely void of such tigid expressions, but since
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such rigid expressions are no longer current in modern Chinese, they
will seem awkward and improper for communication, if used even in
formal writings. While in modern English, such rigid expressions are

still in use in formal writings.
/

3.2 Phatic Communion

Phatic communion, a term coined by anthropologist and linguist
Malinowski, refers to a type of speech in which ties of union are created
by a mere exchange of wotds. In such communion, words do not convey
meanings. Instead, “They fulfill a social function, and that is their principal
aim” (Malinowski 1923: 315),

The problem in translatability here is that different languages often
employ different utterances in phatic communion and their referential
meanings cannot be reproduced. For instance, Chinese phatic exptessions
tend to be questions such as “chile ma?’ Uz TWE 2, “shang nar q#?” EFR
5K 7, which might be misunderstood by foreigners for “inquires” and
lead to pragmatic failure. Unquestionably, priotity must be given to
functional equivalence in translating, but in so doing, the referential

meaning of ST is lost. For example:

(11 RERE - P LTI ?" BEME - (Lao She
#& ' Lin Jia Da Yuan (MIFKEE))

Version: When people meet, they greet each other with a “Hi” just to
show their good neighbotly feelings. (quoted from Fang
Mengzhi 7722, Fanyi Xin Lun yu Shijian (B H SHEIE
B))

3.3 Politeness Formulae
Politeness, an important principle in language used to show a certain
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telationship, is a relativistic notion, and different cultures therefore have
different norms of “polite” behavior. It follows that languages vary
considerably in this connection. Some languages seem to have built into
them a more complex system of politeness than others.

The translatability here involves two points. First, the levels of
politeness ate often different between SL and TL as a whole, hence the
failure to achieve the same level of politeness between them. For instance
compared with English, Chinese and Japanese are mote politeness-
oriented, so that sometimes the high degree of honorific or self-
depreciative sense of the latter cannot be reflected in the former. Second,
some politeness formulae in SL have no equivalents in TL (lexical gap),
hence the loss of equivalence. For instance, the politeness formula “Dear”
in letter greetings is an expression of respect rather than of love. If
tendered into “gin’aide” B in Chinese, it is not equivalent in pragmatic
function, if rendered into “yumjingde BRI, the degree of respect seems
higher than “Dear”. The best solution is to omit it.

Another case is the difference between Chinese and English in
tesponse to compliments and thanks: Chinese tends to use modest or
self-depreciatory expressions meaning that the receiver is unworthy of
the compliment or praise while English tends to use exptessions of ready
acceptance such as “Thank you” and “You are welcome”, The rendeting
of such responses is then faced with only two alternatives: one is literal
translation, equivalent only in referential meaning; the other is functional
translation, equivalent only in pragmatic or communicative meaning. No
rendering can achieve equivalence in both aspects.

3.4 Address Terms
Address terms form a highly culture-specific category and it would
be safe to say that there are more differences than similarities in the

usage of address terms among different languages. Even the universal
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address terms “sciansheng” SotE and “faitai” KK have different
counterparts in English: the former is to be rendered into Mr., Sir or
gentleman, and the latter, Mrs., Madam ot lady, according to different
occasions. The translatability here might therefore be the lowest among
the four categories, reflected in the following two points. First, some
modes of address in SL have no equivalents in TL.. For example, Chinese
and many European languages have a T/V distinction (the usage of
pronouns expressing solidatity and familiatity vs. pronouns expressing
power and politeness), but English does not. Chinese has a more
complicated system of kinship terms than English. Second, in many cases
the same address terms are used on different occasions or have different
associative meanings in different languages, often leading to pragmatic
failure in translating. For example, kinship terms employed to address
non-kin connote endearment in Chinese, but such usage is associated
with members of religious or professional society in English.

For some address terms semantic diversity exists between (seeming)
equivalents in different languages, which reflects the diversity in values.

A survey conduced by Beijing University indicates that the term
“tongzh?” [E]i& in Chinese and its English equivalent “Comtade” have
conflicting associations to Chinese students and to English-speaking
foreign students. To the former, “fongghs” is a commendatory term,
suggesting “equality”, “friendship”; to the latter, however, “Comrade” is
a derogatory term, suggesting “dictatorship” or “ferocious Soviet spies”
{(Gao Yihong 1999: 1).

As has been seen in the above discussion, the degree of
Iranslatability is determined by the degree of universality and particularity.
Where universality dominates, such as in most social dialects and in
fegister, translatability is high; whete patticulatity dominates, such as in
tegional dialect and in address terms, translatability is low.

In spite of the vatious factors of untranslatability, a translator
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should exert his utmost to discern and convey as much sociolinguistic
information as possible, and to come up with valid and ingenious solutions
to problems in translation in relation to sociolinguistics.
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Abstract

The TACT system (Traduction Automatigue Centre Tesniere) is a machine
translation system from Korean to French, two languages that are very
different. The method of analysis used to design the system, which is
outlined in the paper, has as its 8oal the extraction and the transposition
of sense. This approach is based o lexical representations which encompass
syntactic and semantic features where the starting point is the verb, this
being the virtual node for the construction of sentences, knowing that the
particular uses of a given verb in the source language could be transiated
in different ways in the target language. In this wholly contextual approach,
the units that are processed are sentences. The sentence, which is formed
from a structure of elements, makes up a sense and this can be calculated
by the machine. The results obtained are discussed in highlighting certain
characteristics of the texts to be translated such as subject omission and
verbal form. In addition, certain problems and the way that these have

been solved are discussed, these involving pre-edition and morpho-syntactic
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analysis, prepositional group syntactic ambiguities, anaphoric reference
and the Korean zero anaphor phenomenon, and finally semantic feature

transformation and anaphoric reference.

1. Introduction

This paper is concerned with the TACT system (Traduction
Automatique Centte Tesniére), 2 machine translation system from Korean
into French, two languages that are very different. The question at the
outset was: “in the context of machine translation, in going from one
language to another, can one analyse languages said to be far apart in the
same manner as for so called near languages?”

Results of research conducted in Centre Tesniére for translating
variously from Arabic (Alsharaf 2000: 109-122), Chinese (Shen 2000:
123-133; Shen and Cardey 2001) and Korean to French (Hong) are
surprising in that researchets in the Centre have independently produced
similar models. The three systems all give priority to semantic (and
sinitactic) analysis. This paper presents results that have been obtained
for one of the models for which a machine translation system has been
implemented—Korean to French—and examines in particular certain
problems that have been encountered and how these have been resolved.

The method of analysis used to design the system, which is outlined
in the paper, has as its goal the extraction and the transposition of sense.
This approach is based on lexical representations which encompass
S¥ftictc and semantic features whete the starting point is the verb, this
belng the virrual node for the construction of sentences, knowing that
the particular uses of 2 given verb in the source language could be
Hanslaied in different ways in the target language. In this wholly contextual
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approach, the units that are processed are sentences. The sentence, which
is formed from a structure of elements, makes up a sense and this can be
calculated by the machine. Tt must be understood from the outset that
the method devised involves the confrontation between the general
functioning of the two languages on a precisely delimited common
ground. For any realistic enterprise in machine translation, the point of
view taken is that it is necessary to design the linguistic data reptesentations
and the strategies for raising ambiguities starting from the distinctions
between the domains and the types of texts to be processed. A patticular
characteristic of the texts that have been studied (instructions) concerns
the omission of the subject; however the linguistic context in which this
omission occurs is different in each of the languages. Another problem
concetns virtual ambiguity where the quantity of contextual information
that needs to be defined for its processing is assessed. For processing
real ambiguities, the complexity of the decoding processes required for
their mechanical resolution is discussed. Furthermore 2 computer system
for translating Korean sentences into French ought to be able to identify
the referential values of implicit anaphora in the source sentence and

reconstitute these as explicit anaphora in the target sentence,

2. The Corpus

The sentences involved are ones which are used to give instructions:
for example, for French:

Faire sauter les pommes de terre dans dy beurre.

Shallow fry the potatoes in butter.

English translations are provided to aid understanding of the Korean

~
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into French translation process.

Dévisser Famponie et Ja remplacer par nn modéle semblably,

Remove the light bulb and replace it with one of a similar type.

Repasser la toile 6 I'dide F'un fer @ repasser.

Iron the material.

The patticular corpus is based essentially on the domain of cooking, Tt
comprises recipes and also instructions for the use of food products.

What is important to understand is that our goal is not the
compatison of the French and Korean culinary languages, but rather to
contrast the general way in which French and Korean function as
languages on a common ground and one that is precisely delimited. We
also take as a principle that the ability to achieve realistically machine
tanslation is dependent upon distinguishing the domains and the text
types. This idea implies that in order to obtain satisfactory results, it is
ficcessary to design a representation of the linguistic data and also to
desion disambiguating strategies which depend on the chosen domain
and the text types concerned. The approach that we have adopted is
sentence based. We thus started by establishing lists (in fact, three lists)
of those verbs most frequently used in our corpus of recipes and user
iStructions and furthermore which appeared to be the most polysemic.
Our choice of these verbs was guided by a statistical analysis that we
undertook. These lists of verbs enabled, amongst other uses, the
S¥dmination of modifiers of the type undetlined in:

remuer la sompe J45qu’a ce gu’elle bowille,

stir the soup until it boils.
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3. Methodology

Our methodology is based on the principle that one cannot describe
a language without having recourse to all of what are called “linguistic
levels” (lexicon, syntax, semantics and even pragmatics) and furthermore
that the descriptions can cross the “frontiers” between the levels.

Following this approach, the key structure in the system that we
have implemented comprises four monolingual dictionaries (a Kotean
verb dictionary and noun dictionary, and a French verb dictionary and
noun dictionary). The system also contains auxiliary modules which are
concerned with the operational links between these internal dictionaries
and which are involved in the actual translation process.

The starting point is the verb and this is the virtual node in the

construction of different sentences. It is the other elements in a sentence

which enable the calculation of a verb’s real sense within its context in

the sentence.

The fundamental idea underpinning the translation methodology
is that the representation of the “words”—both French and Korean—
appearing in the corpus includes the various items of linguistic data needed
for the translation of sentences containing these words and not the
translation just of the words alone. Thus, a given translation does not
depend on these “words” as such, but instead depends on the sentences
both source and target, that contain these “words”. For example
according to its second complement, a verb can sometimes be translated:
in different ways. In French one can have the vetb arroser “sprinkle” as i

for example:

arroser le poisson de jus de citron.

sprinkle lemon juice on the fish.
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and the verb saupoudrer as in:

saupoudrer le poisson de farine.

, sprinkle flour on the fish.

These two vetbs, arroser and saupoudrer, ate translated by the same unit in
Korean. The opposition:
[liquide/pulvérulent] “liquid/pulverised”

allows the difference to be indicated in the dictionaries. We specify the
semantic properties that we use in a relational way. The property [liquide]
“liquid” is in opposition with the property [pulvérulent] “pulverised”,
and the latter, [pulvérulent], includes the sub-properties [poudreux] and
[fragmentaire], “powdery” and “in fragments”.

[poudreux]
[fragmentaire]

“powdery”

“in fragments”

W¢ have built semantic microsystems using our theory SyGULAC
(Systemic Grammar Using a Linguistically motivated Algebra and
Calculus). In these microsystems, the majority of our semantic properties
dre represented hierarchically in sets associated by binary features. This
feature hierarchy also constitutes our principle tool in the mechanical
fesolution of problems linked to lexical polysemy as well as for processing
inaphora phenomena.

Semantic information is not the unique ingredient in the
fepresentation used for translating sentences. Here are the lexical
descriptions for the French verb auire “cook’

27




Translation Quarterly No. 27

(“euire”, 1,1, °C nomA(X, [+s0h_]),VX*)

(“enire”, 2, 1,°C° nomA(X, [-lig,_]),VX*)

(“enire”,3,T,°C’ nomA(X, [+ com, +ins]),nomF(Y, Fean”),”3”, VX*Y¥)
(“enire” 4, 1°C” nom A(X, [+oom, +ins])nomE (Y, "la vapenr™),””, VX*Y*)

The scope of each of these desctiptions is that of a particular use of the
French vetb euire, each of which leads to four different ways of translating
into Korean. As these examples of our lexical desctiptions show, for the
verbs the representations include a set of variables and constants which
indicate variously lexical, morpho-syntactic and semantic information. It
should be noted that as far as translating is concerned, each of the lexical
desctiptions of verb keywotds in fact defines a sentence schema which
governs the instantiation of a real sentence if its variables are replaced
by values compatible with the lexical description’s constants. Consider

the fourth description for auire:

(“ouire” 4, T,°C’ nomA(X, [+com, +ins]),nomF(Y, "la vapenr”),”a”, VX*Y*)

This lexical description can be mechanically interpreted as the defining
schema of those sentences which satisfy, amongst others, the following
constraints: (1) the sentence’s predicate is expressed by the verb wire; (2)
the predicate’s first argument is expressed by a nom, i.e. a noun, which i
com and #ns, i.e. a compact and insoluble food stuff. A compact food stuff
is precisely one that is not fluid, not liquid, not in the form of &
powder (so flout for example is excluded) and so on; and (3) the predicate}:
second argument is the set expression 4 /4 vapenr which means “by
steaming”.

A sentence that corresponds to this schema could be for exampl

Faire cuire la truite & la vapenr.
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Cook the trout by steaming,

Our lexical representation is mote than just a lexicon in the form of
keywords accompanied by static desctiptions; it has been designed rather
as a dynamic object which is able to manage linguistic productivity.

4. Characteristics and Problems

As space does not permit a presentation of the entire system, only
some of its characteristics will be discussed here, along with certain

problems and their solutions.

41 Subject Omission

A characteristic aspect of the texts that we have examined is the
omission of the subject. Except for a few particular cases, sentences
appearing in the texts, whether expressed in French or Korean, do not
hive 2 subject. However, it should be noted that the linguistic context in
Which this omission occurs is different in each language. For French, the
Omission of the subject is due to the use of an imperative or of an
infinitive, these being the two moods most used in French injunctive
sentences. In other words, these are the moods used in texts which requite
subject omission. On the other hand, for the Korean texts that we have
€xamined, subject omission would seem to represent a general property
of Korean as the following citations illustrate:

[In Korean] In certain cases, the syntactic elements can be omitted as
long as this does not upset understanding speech or written matetial

(i 1985: 47).
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{In Korean] The subject is omitted if, within the context, it indicates a
person or an object previously mentioned ot clearly identifiable by the
speaket/author and the listener/reader (Shem 1992: 16).

In French one can find exceptions such as:

Ce plat nécessite de petites anbergines.
This dish requires small aubergines.

placed at the end of a recipe or placed between parentheses within a
recipe. As this type of sentence occurs only in a minotity of the texts

examined we have not taken it into account; in any case the sentence just

cited can be reformulated as follows:

Utiliser de petites aubergines ponr ce plat.
Use small aubergines for this dish.

4.2 Verbal Form

If subject omission and the injunctive function are marks in
common between the French and Korean sentences that we have
examined, these same sentences show, as we shall shortly see, important
morpho-syntactic differences between the two languages.

For the Korean sentences we can distinguish two global formulae:
(1) first formula: sentences without subject in the imperative mood with
the politeness form marking respect for the reader (in Korean there 2
six politeness levels); and (2) second formula: sentences without subject if
the declarative mood.

For the French verbs two formulae can be distinguished, thest
depending on the mood: (1) sentence in the imperative mood; and

sentence in the infinitive mood.
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For Korean, the second formula in the declarative mood has been
retained and for French the formula in the infinitive mood.

"The Korean formula in the declarative mood avoids problems that
would otherwise occur due to factors including the vatiation in the verbal
inflexions appropriate for the politeness level adopted (in the majority
of texts examined, the declarative mood is used with the neutral politeness
form), the verbal infixes (of which there ate in the region of thirty
classified in ten groups), and the problem of vocal harmonisation.

By definition, the use of the infinitive mood for French implies an
invariable verbal form. Thus, in limiting the processing to sentences based
on infinitives we have succeeded in designing a lexical representation in
which for each verb key word there is just one form that needs to be
recorded, this being the infinitive. On the other hand, if one were to
handle imperative sentences, one would require not only the conjugated
forms of the imperative of the verbs involved but also their infinitives.
For example, vetbs such as revenir (brown or fry gently), sauter (shallow

fry) and fiire (fry) appear in our context only in the infinitive form, as in:

Faites frire les crevettes.

Fry the prawns.

If however one considers verbs such as fzire (make), laisser (leave), mettre

(put), assaisonner (season) ot servir (serve) as in:

Laissez dgontter les beignets.

Leave the fritters to drain.

only their conjugated forms (second person plural) ate relevant. However,

the fnllowing in the infinitive mood have the same meanings and are

perfectly correct:
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Faite frire les crevettes.

Fry the prawns.

Laissert dgouster les beignets.

Teave the fritters to drain.

For the other verbs such as chauffer (heat), cuire (cook), dgontter (drain),

glacer (chill) or réduire lower/reduce) as in:

Réduisez le fou (Lower the heat)/Laisses, réduire la sance (Leave the sauce

to reduce)

each such verb would require two forms to be recorded, a conjugated
form and the infinitive.

As can be seen, in choosing the infinitive mood formula, we can:
simplify the recording of the French verbs and, in consequence, their
computerisation. In any case, the French infinitive mood formuld.
corresponds well stylistically with the formula chosen for handling

Kotean, namely the declarative mood with neutral politeness.

4.3 Pre-edition and Morpho-syntactic Analysis

At the outset, it must be said that during the sentence analysi§
phase, it is the system that guides the inputting of the source sentenc
This eliminates the need for pre-editing and also morpho-syntac ic
analysis.

Furthermore, when translating a verbal construction containing#
noun or indeed a noun phrase, it mattets little if the noun or noun pheisé
be analysed in terms of its “case” - accusative ot dative, or indeed locativ
instrumental, comitative, ablative, genitive efc. What we in fact need I8

the translation of the noun within the verbal construction in which itis
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integrated. It should be emphasised that our method is both completely
and only context based. It is for these reasons that we have chosen our
own definitions for the predicate’s complements (objects and/or others).

First of all, we distinguish two types of complement which are
essential, namely the 1% and the 2 complement for each of the two
languages, to which we add a “set” complement, fig¢ in French. As for
the traditionally named circumstantial complements, we consider these
as being verb modifiers. Here are a few examples:

V+Comp 1 faire sauter (% boewf)
shallow fry (zhe besf)
V+Comp 1+Comp 2 : mettre (/ poisson) dans (Ja casserole)
put (the fish) in (the sauce pan)
V+Comp 1+Comp F : battre (/vexf) au fouet
whip (e ¢g9)
V+Comp 1+mod faire sauter (% boenf) (au beurre)

shallow fry (#he begf) (in butter)
44 Prepositional Group Syntactic Ambiguities
We now look at some problems due to prepositional group

attachments. Take for example the sentence:

Saupondrer les morceanx de ponlet de farine.

Sprinkle the pieces of chicken of/with flour.
"The problem here is that there is an ambiguity, as there is a choice between
W0 possible syntactic groupings, and this implies that the sentence has

B0 different interpretations:

((Saupoudret) (les morceaux de poulet) (de farine));
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((Saupoudrer) (les morceaux) (de poulet de farine)).

On the contrary, for machine translation, raising such a virtual ambiguity
requires explicitly described knowledge and rules, as well as decoding
tules between the different “linguistic levels”. It is only by providing and
coding such knowledge and rules in the form of a computerised
representation together with an associated interpreting program which
enables the computer to establish first of all the syntactically possible
solutions and then to eliminate progressively those which are not pertinent
in terms of the semantic and/or pragmatic levels. For example, in otder
that the machine can raise the ambiguity in the above sentence and so

determine the correct meaning:

Sprinkle the pieces of chicken with flour.

it must have access to information such as the following: (1) the verb

saupoudrer can take as 2 2* complement a noun which designates an object
which is pulvérulent, that is “pulvetised”; (2) the noun poulet designates an
object that is not pulvérulent; (3) the noun farine designates an object which
is pulvérulent; and (4) a noun designating an object which is not pulvérulent
can be introduced in the sentence by “morcean(x) de”.

In certain contexts, which for us as humans appear “clear”, some
element which is theoretically essential to the verbal construction does
not appeat in the surface form, and as a result of this absence virtual

ambiguities can be present, as in:
Ajouter la montarde a l'ancienne.

Add mustard to the ancient thing/Add mustard made in the ancient’

way.
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Assaisonner les morceanx: de poulet.

Season the pieces with chicken/Season the chicken pieces.

So that the non-pertinent interpretations (indicated in each case by the
first English translation) can be pruned away, the machine must have
information which allows & Jancienne to be analysed as a noun modifier.
However such information has to be sufficiently well formulated logically,

so that in the following example:

Cuire le riz 4 la créole.

Cook the rice in the creole mannet.

the machine recognises the prepositional group 4 / eréole not as a noun
modifier but as a verb modifier.
A prepositional group can also depend on a noun which itself

depends on a verb, being the verb’s obligatory complement; for example:

Arroser le poisson de jus de citron.
Sprinkle lemon juice on the fish.

Ajouter la sance 4 Porange an canard.

Add orange sauce to the duck.

‘Thus, although a sentence containing a virtual ambiguity appears to have
only one meaning for the human, for machine processing this often results
In complex disambiguating processes. It should also be noted that, due
10 limitations of space, we can only give relatively simple examples. To

teally convince oneself of the possible complexity, we give a final example,
fiken from a cooking book:
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Accompagner d'une cuillerée 4 soupe de conlis de fraises et d’une bonle de glace
a la fraise.
Accompany with a soup spoon of purée of strawberries and with a

scoop of strawberry ice cream.

So as to provide automated raising of effective—that is, real-—ambiguities,
what we have just seen concerning virtual ambiguity leads us to realise
firstly how much contextual information might be needed and secondly

the complexity of the decoding processes. Let us examine a few examples.

Ajouter la créme aux champignons.

Add the cream to the musrooms/Add the mushroom cream.

Afouter la sance aux épinards.

Add the cream to the spinach/Add the spinach cream.

When the above two sentences are analysed in isolation, that is without
their contexts, the attachments of the prepositional groups are in fact
really ambiguous. However, this ambiguity concetning the choice between
two syntactic groups seems to disappear if the sentences are placed in
their respective contexts. However one would be deceived if one believed
that all such effective or real ambiguities found within the context of the
sentence can be raised by considering a context a little larger such as 2
paragraph or a sequence of two or three sentences.

Even if we were to suppose that the machine had access to all
sorts of supplementary information, unhappily we can find that thes

can even be other “parasite” solutions, as in for example:

Sanpondrer les venfs de curry.
Sprinkle the curried eggs/Sprinkle the eggs with curry powder,
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In order to confirm that the sequence “oexfs de curry” curried eggs is

meaningless and that in consequence the only valid solution is
“saupondrer + les oenfs + de curry”

the machine would have to examine all the rules and knowledge

concerning “venf” and “carry”, for example a seties of sequences such as:

oenfs de caille, quails’ eggs
oenfs de cabilland, cods’ eggs
oenfs de sanmon, salmons’ eggs
curry d'agnean, lamb cugry
ctirry de ponlet, chicken curry

ele.
Thus a sentence like the first example in this section:

Sanpoudrer les morcean de ponlet de farine.

Sprinkle the pieces of chicken of/with flour

€4 be disambiguated when it is formulated in the appropriate base

structute calculated by the system using the relevant verb schema.

45 Anaphoric Reference and the Korean Zero Anaphor
Phenomenon

Korean exhibits the phenomenon of the zero anaphor. This
phenomenon means that in the translation of Korean to French, anaphora
implicitly contained in the source sentence must be explicitly and thus
visually indicated in the target sentence. It follows then that a computer

AiStem translating from Korean sentences to French ought to be able to
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identify the referential values of implicit anaphora detected in the soutce
sentence and to reconstitute these as explicit anaphora in the target
sentence. Due to the zero anaphor phenomenon, the problems posed
here can lead to ambiguous anaphoric links when it is not possible to
identify the antecedent. It would appear that one could associate this
type of problem with the sorts of problems that are obsetved in French
sentences which contain more than one possible preceding noun phrase/
syntagm and where the form of the anaphoric pronoun does not provide
information that is pertinent for identifying the true antecedent. Let us

examine the following sentences:

Retirez la pean de la truite avant de Ia servir.

Remove the skin from the trout before serving it.

Retirez; les pédoncnles des poivrons, les ouvrir et les épépiner.

Remove the stalks from the peppers, open them and depip them.

From the purely syntactic point of view, the anaphotic pronouns present
in these sentences, la and les, are ambiguous as their syntactic properties
allow two different referential interpretations. The situation is that i
each and both of these sentences, the anaphoric environment preceding:
the anaphoric pronoun contains two noun elements which agree
syntactically with the pronoun. If one now considers the semantic natue:
of the potential antecedents and if one compares this with that of the
verb which governs the anaphoric pronoun in question, only one of the
potential antecedents appears to be feasible. What we have just examined’
prompts certain important questions, and answering these allows us 10
sketch out the beginning of a solution for this type of anaphoric proble
Our reasoning is motivated by the conviction that it is the semantic na

of the verb to which an anaphor is linked which provides us with t
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essential parameters needed for identifying the anaphot’s antecedent.
We have thus devised 2 set of rules allowing the resolution of such

problems. Furthermore, these rules handle inclusive anaphora as in

Epépiner le piment, éplucher le gingembre et les conper en fines laniéres.
Depip the hot red pepper, peal the ginger and cut them in fine strips.

as well as exclusive anaphora as in:

Mettre Loignon et le poireay dans la poél et les fuire revenir (rapidemen).
Put the onion and the leek in the frying pan and heat them up (rapidly).

A particular case of anaphor is that which is characterised by the presence
of several semantically heterogeneous precedents in the sentence
containing the implicit anaphot. In such a case, the antecedents appeat

as enumerations or are often governed by verbs such as the following:

conper cut

hacher chop, mince
mélanger mix
ncorporer include in

e,
Itis thus difficult to reconstitute the implicit anaphor as a pronoun. To
handle this type of anaphotic agreement, instead of using an anaphoric
Pronoun, we use an anaphotic expression, this here being:

le tout

all of this

The phrase “/e fo4/”’, which is frequently observed in the French texts
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that we have examined, generally marks the idea of 2 union ot an amalgam

as in for example:

Conper les oignons en petils morceanx, éplucher le gingembre, laver Je piment et
hacher Ie tout tris finement.

Cut the onions into little pieces, peel the ginger, wash the hot red pepper
and mince all of this very finely.

So that the machine can reconstitute implicit anaphora, it should be
emphasised that the most important problems that have to be resolved

are those which are at the semantic level.

4.6 Semantic Feature Transformation and Anaphoric
Reference

The last problem to be discussed is somewhat unexpected. It
concerns feature transformation, this being due to 2 change in the initial
propetty of an object that is subjected to some process. Thus, for all
those who think that, because one has defined the domain to be studied,

everything is going to be simple, we are going to see some examples

which could give, if one is not careful, amusing but incorrect translations

of this type:

Battre les venfs a la fourchette, les verser dans la podle, les sawpondrer de persil
haché et les plier en denx.
Beat the eggs, put them in the frying pan, sprinkle chopped parsley o

them and fold them in two.
This sott of translation can be avoided if one has included propetty and

feature changes for certain objects. We have seen that a verb’s seman

natute allows an anaphot’s antecedent to be identified, as in for exant
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Etaleg la compote sur la crépe et pliez-Ia en denx.

Spread the compote on the pancake and fold it in two.

It is thus necessary to introduce in the descriptions of vetbs that express
a cooking operation and also in the descriptions of foodstuff nouns,
indicators which allow the calculation of the possible modifications to
the initial propetties of the nouns so concerned. Such indicators ought
to be designed so that coteference links can be recognised and established
between lexical forms, such as between: oexfs and omelette, “eggs” and
«omelette”. We have here an example of object property changes which
can cause such object transformations to be manifested linguistically by
a process of lexical substitution:

“oenf > omelette” “egg > omelette”

This lexical substitution can operate across sentences:

Moettre le sucre dans une casserole épaisse et Je faire fondre en remuant pendant
un quart d’henre. Verser le caramel sur la plaque builée, le laisser durcir un pen
et Ie déconper en carrés.

Put the sugar into a thick walled saucepan, meltit, stirting for a quatter
of an hour, Pour the caramel onto a flat oiled plate, let it harden 2

little and cut it into squates.
The lexical substitution here is:

“suerewhich can become > caramel”

“sugar which can become = caramel”
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5. Conclusion

The TACT system that we have implemented, some of whose
charactetistics have been discussed above, can translate sentences from

Korean which give in French sentences such as:

Fuaire sauter le boeuf, y ajouter le brocols et les sanpondrer de curry.
Shallow fry the beef, to it add the broccoli and sprinkle them with

curry powdet.

Ajonter le brocoli an boenf, les faire sauter et les saupoudrer de curry.

Add the broccoli to the beef, shallow fry them and sprinkle them with

cutty powder.

The approach that we use is totally contextual and the translation unit is
the sentence which, being made up of a set of elements, forms 4
compound sense which can be calculated by the machine.

Our final remark concetns the construction of dictionaries if
general. In commercial Korean- French dictionaries, one finds for the
Korean verb nit-ta the translation mestre ot placer. However we have had

to translate it by gjoster in certain of out contexts:

Korean French (English)

nit-ta mettre put
Placer place
ajouter add

This has shown us that collocation dictionaries ate highly important :
that the general design of dictionaties specificly intended for translarif
needs to be revisited; (see for example Cardey and Greenfield 1999).
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We have not been able to expose hete all the characteristics and
the problems that we have encountered (the determiners, the schemata,
the base structures that we have developed es). We have rather tried to
show why we have given such importance to the semantic phenomena
which present a certain generality together with systematically analysable
regularities, the whole apptoach being based on logical reasoning:

The TACT system is targeted at users who know nothing at all
about the French language but who do know Korean.
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Abstract
This thesis discusses the theory and methods of translation in the light of

pragmatics, a new branch of linguistics. It briefly introduces the concepts
of pragmatics and pragmatic translation, pointing out that pragmatic
translation is the application of pragmatic theory to translation. By way
of analysis and comparison, it reveals the differences of pragmatic
translation from semantic translation, from free translation and from
hermeneutic translation, meanwhile shows the connections of pragmatic
translation with the other translations mentioned above. Pragmatic
translation emphasizes the rendering of the pragmatic meaning of the source
text. The author distinguishes a “free translation” in broad sense froma
free translation” in narrow sense from a new view-point. Part four proves
the function of pragmatic translation by drawing on some examples from
extensive sources. The author brings all the implied meanings into
pragmatic translation, especially those “meanings” easy to be ignored,
such as the meanings in phonetics and intonation, according to Grice’s
theory of conversational implication. Besides, from pragmatic viewpoint,
the author reconsiders dynamically and dialectically those language
Phenomena thought to be untranslatable and holds that there exists the

diversion from the untranslatable to the translatable to some extent.
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%1 :  Dialogue 1
A: “Good ‘morning, Jim. How’s it going?
B:  ‘Morning, Nancy. O. K. How are you doing? Long time

10 see.

A Yeah, it has been a long time. Too long, Unfortunately,
P’m in kind of a rush right now.

B:  So am I. Catch you some other time, huh?
Yeah, good , morning.

B: , Morning,
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Abstract
In a discourse, Geographi

and indicating the character’s personality,
tantly alert to its social implications

cal Dialect plays an important role in forming
life background, social status,

etc., hence, translators have to be cons
through analyzing the discousal

and rendering strategies. This article,
various renderings, has

4l Dialect and comparing

function of Geographic
ation strategies and the way of choosing matching

a look into related transl

dialects in Target Language.
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«Since T've been away?” Tess asked.

“_A_Y‘,”
“Had it anything to do with father’s making such a mommet of

bimself in thik carriage this afternoon? Why did’er? I felt inclined

to sink into the ground with shame!” (Hardy 1984: 25)
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Bring ...

He was going abroad. The news spread rapidly even before he left

the Foreign Trade Bureau.
When he reached home, he found a roomful of people waiting for
him.

“Brother, please bring me 2 computet-controlled radio ¢

in high spirits, as if

assette

recotder,” said his younger brother, apparently

he could get what he wanted right away.

“Bring me a set of high-grade cosmetics, brother,” said his younger

sister, filled with excitement, as if the high-grade cosmetics wete

taking effect on her, making her mote charming.

“Mothet, what do you want me to bring you?” he asked.

“Oh, just bring me a washing machine.” answered his mothet-in-law,
grinning from ear to ear. She was mighty happy.
“YWhat about you, mom?”

“No matter what happens,

72

please do bring yourself back home,”

ERBRIIRE B IR S

replied his mother, her eyes glistening with tears
People left his room one after another.
“Zlﬁh ) ?»

ua. What do you want ... ” he asked, gently placing his hands

on his wife’s shoulders.

T have the same idea as mom ... ” she said softly, gazing at him with
A wi

affection.

I&t thls, tears WeHCd up mn hlS eyes and Streanled d()Wﬂ onto hef

beautiful hair. ([5] F : 462)
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Abstract

The year 1950 marks a turning point in the history of Taiwan. Besides
changes in the political and economic situation, the cultural sphere likewise
entered a period of transition. As Itamar Even-Zohar has argued,
translations play an important role in generating literary production
during such a transition, and from the 1950s, a certain amount of scholarly
research began to focus on the importance of translation to the emerging
Taiwan literary milieu. But it was not until 1971 that there appeared a
journal more seriously devoted to the publishing of translation criticism
(as understood in the specific sense of criticism involving comparison of
ST and TT versions). The contents of this journal, together with criticism
found in other sources (such as conference papers, theses, and literary
journals), provide an initial insight into the practice and needs of
translation criticism in Taiwan.

Earlier translation criticism in Taiwan primarily stressed
“domesticating” principles, arguing that a translation should read
“fluently”, be “like an original” or have “no translation style”. The Liang
Shigiu translation prizes further developed such criteria. In the 1980s

and 1990s, however, the so-called “cultural turn” exerted an influence on

translation criticism, with critiques drawing on the ideas of Lefevere, Even-




(WEFT) B+

Zohar and post-colonial theory. These try to examine translation conditions
under which systematic interference is discovered.

Criticism of practical (i.e. non-literary) translations has also been
undertaken since the very beginning, but the criteria have mainly been
those used for literary translation. Such criticism has sometimes thus
proved of little use to practical translation. It was even suggested that air
accidents have been caused from unsuitable translation of airplane manuals.
Furthermore, disagreements between translator and editor arise from
differing views as to the nature of practical (or professional) translation.
All the facts show that we need more clearly differentiated criteria for

translation criticism, both for literary and non-literary texts.
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A Panoramic View of
Interpretation Studies

Rachel Lung

The Interpreting Studies Reader. Edited by Franz Pochhacker and Mitiam
Shlesinger. London and New Yotk: Routledge, 2002. ISBN 0-415-22478-0

(hbk).

The field of Interpretation Studies (IS) encompasses an array of

petspectives involving practitioners, interpretation teachers, interpretation
academics and linguists. Interpretation itself has been in the spotlight
since the Second Wotld War; however papers written about interpretation
did not start until the 1950s. For the past 45 years, we have witnessed the
development and growth of intetpretation theory, from words of insight
based on practitioners’ hands-on experience, and tips for quality
interpreting based on personal observation, to recent works taking a
cognitive, psychological, ot sociolinguistic view of interpreting. For
anyone new to this academic discipline, such diversity can sometimes
seem bewildeting. The Interpreting Studies Reader is thus a greatly welcome
addition to the field.

The idea of a book on interptetation which compiles a series of
seminal papers coveting almost five decades is to chart and document
the growth and potential of a new discipline. The book contains 26
important papers in IS from 1956 to 2002. These papers are categorized
under seven headings, with a view to presenting to readers the
development and direction of the academic discipline. The seven headings
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exp.ecfatior.ls, to defining the roles of interpreters in interdisci lin, i
soc1oh;1§msﬁcs or psycholinguistics) models. e
¢ eatliest (1956) and the m i

.takf: up, naturally, the first and Jast pzz:tir(ze:;l }trhjrllitet:geizg‘(f) pa'pers

'];setl;iglg;y label the 1956 Ppaper under the heading “Looking bz;ck” ewe:elz(e)ar :

themaﬁcaﬁ:pj:; t1‘;dLofokmg ahea<.i”. The other 24 papers are arrangec;

s th,e . (? chronolog1cally, In the light of the development
ginning of each of the seven parts, there is a critica]

jffrl:lcz:on of thoughts in psychology (divided attention, pauses, short
) hnen?o?y and Processing capacity as in Gerver 1971)
1139};(; ) Oan jut;stlcs (pf)st—infterpretation recall capacity as in Goldman-Eisle;
Nanp,o " 1962 )Way 1n which .the extent of linguistic contrasts (Oleton &
B appredzzyt zeff‘e;t mtefrp;etation performance. The editors
ue of ¢ ibuti i
perspective, but at the same time pO;ieOlclf;t:E;;(:;izm a;l i
papér (methodological inadequacies in Barik 1975) Whgilo =
rectified by researchers in similar fields, By doing sc; the1 Cintj(,)e;z lzter
, ction




Translation Quarterly No. 27

representative and well chosen since they pioneered the expetrimental
research tradition of interpretation, whose methodology and variables
are still being actively explored to the present day.
IS has been struggling for decades to wotk out theories that

comfottably explain the interpretation mechanism. Indeed, as eatly as

1975, Seleskovitch had written about the close ties between interptetation
training and theories. In her succinct paper “Language and Memory: A
Study of Note-taking in Consecutive Interpreting”, many of her reflective
observations about the sense activation of notes, the work of memory
with no reference to notes, and the need to focus on speech acts in
interpretation, shed light on research to come in the next few decades.
As an insightful piece of work, her ideas led to the quest for a cognitive
theoretical model of information processing during interpreting in the

1990s (Gile 1997; Moser-Mercer 1997).

Drawing on Gerver’s notion of processing capacity, Gile developed
his Effort Models in the 1980s and 1990s to explain interpretation failure.
He attributed interpretation inadequacies to the cognitive limitations of
multi-tasks of comprehension, memorizing and delivering in
interptetation events. As he puts it (p. 166), “...the effort models explain
frequent errors and omissions associated not with such lack of knowledge
but with cognitive load.” And mote specifically (p. 173), he observes
that “processes occurring during interpreting involve, simultaneously,
speech perception and production, content analysis, decision making,

storage, retrieval, and comparison of sounds and other information in
various components of memory.” Being a prolific interpretation
researcher, and an advocate for sound methodological design, his effort
model succeeds in identifying the sophisticated stages of pre-
interpretation. Each of these stages alone can potentially be a specific

research issue in IS.
It is of course an ambitious project to attempt to highlight the

A Panoramic View of Interpretation Studies

research directions,
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the developments in IS to date. No other book on interpretation so far

has provided such a significant all-round contribution to the discipline.

About the Author
Rachel Lung obtained her Ph.D in English Language and Linguistics

at the University of Essex, in England in 1996. She then taught
translation and interpretation (Chinese and English) at City University
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School of Professional and Continuing Education of the University of
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Guidelines for Contributors

The Translation Quarterly is a journal published by the Hong Kong
Translation Society. Contributions, in either Chinese or English,
should be original, hitherto unpublished, and not being considered
for publication elsewhere. Once a submission is accepted, its
copyright is transferred to the publisher. Translated articles should
be submitted with a copy of the source-text and a brief introduction
of the source-text author. It is the translator’s responsibility to

obtain written permission to translate.

Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
to the manuscript with your name, address, telephone and fax

numbers and email address where applicable.

In addition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive

or methodological issue may also be submitted.

Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to

consult the MLA Handbook for proper formats.

Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious

to the readers (like wenxue), however, are not necessary.
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6. There should be a separate reference section containing all the

10.

works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editions available, as well as the

date and place of publication, to facilitate use by the readers.

All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability for
publication in the Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves on the first page, in the
top or bottom margins, or in endnotes, A separate cover page with
the title of the article, the name of the author and his/her
institutional affiliation should be provided.

Book reviews are to follow the same format as that for submitted
articles; they should be typed and doubled-spaced, giving at the
outset the full citation for the work reviewed, plus information
about special features (like appendices and illustrations) and prices.
Unsolicited book reviews are as a rule not accepted.

Contributions should be submitted in both soft and hard copies,
to Professor Liu Ching-chih, c¢/o0 Centre of Asian Studies,
University of Hong Kong, Pokfulam Road, Hong Kong.

Contributors of articles will receive three complimentary copies

of the journal, but these will be shared in the case of joint
authorship. Book reviewers will receive two complimentary copies.
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